Literal Translation

1. At the Lamb’s
supper watching,

and in white robes
shining, after the
crossing of the Red
Sea, to Christ our
Sovereign let us sing.

This famous melody
is paried with
numerous texts
(English and Latin)
in the St. Jean de
Brébeuf Hymnal.

It has been set by
many composers:
Hans Leo Hassler,
Bartholoméus
Gesius, Michael
Praetorius, etc.

The tune itself is
called various names:
Vom Himmel Hoch,
Erfurt, Altona, etc.

D COENAM AGNI PROVIDI

For numerous ENGLisH versions of this ancient hymn, cf. the St. Jean de Brébeuf Hymnal.
Free rehearsal videos for each individual line: CCWATERSHED.O RG/POLYPHONY
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1.Ad ce-nam A - gni pro-vi- di, Et sto - lis al - bis_ can-di - di,
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1.Ad ce-nam A - gni pro-vi- di, Et sto - lis al - bis can-di - di,
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1.Ad ce-nam A - gni pro-vi- di, Et sto - lis al - bis can-di - di,

1.Ad ce-nam A - gni_ pré-vi-di, Et sto - lis__ al-bis can-di - di,
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Post tran -si - tumma - ris_ ru - bri Chri-sto ca-na - mus Prin-ci - pi.
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Post tran -si-tum ma - ris ru - bri Chri-sto ca-na - mus Prin - ci - pi.

L p RBRpr MR p Rpp | 5 g M M F SFM

e 2 fre FE e Fer . o)

it 1 1 | I I || — ]

Post tran -si-tum ma - ris ru-bri Chri-sto ca-na-mus Prin - ci - pi.

ru - bri Chri-sto ca-na-mus Prin-ci - pi.
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Harmonies by Peter Lejeune (b. 1991). Permission has been granted to Corpus Christi Watershed to share this score freely.
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Literal Translation

2. By the reception
of his most holy
body, which was
parched on the
altar of the cross,
with his rosy blood,
we live to God.
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2.Cu - jus cor-pus san - ctis-si-mum, In a - ra cru-cis_ tor-ri- dum,
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2. Cu - jus cor-pus san - ctis-si-mum, In a - ra cru-cis tor - ri - dum,
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2.Cu - jus cor-pus_san - ctis-si-mum, In a - ra cru-cis tor -ri - dum,
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Cru - 6 -re e - jus r6 -se - o Gu-stan-do vi - vi - mus De - o.
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Cru - 6 -re e - jus r6 - se - o Gu-stan-do vi - vi - mus De - o.
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Cru-6 -re e - jus ré6 - se - o Gu-stan-do vi - vi - mus De - o.
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Literal Translation

4. Now Christ is our
Pasch, he who is

the sacrificed Lamb,
unleavened bread of
guilelessness, his flesh
has been offered.

7 D T L T S L T D D D S S MF S F M
() 4 | : ' | | | ‘ m
A\SY. I - i i i i } } - o I i — —
o ‘ ‘ — ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
4. Jam DPas-cha no-strum Chri-stus est, Qui im - mo - 14 - tus_. A-gnus est,
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4. Jam DPas-cha no-strum Chri-stus est, Qui  im - mo - la-tus A - gnus est,
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4. Jam DPas-cha no-strum Chri-stus est, Qui  im - mo - la-tus A-gnus est,
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4. Jam DPas-cha no -strum Chri-stus est, Qui im - mo - la-tus A-gnus est,
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Sin - ce - ri - ta - tis a -zy-ma, Ca-ro e-jus ob - la - ta est
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Sin - ce - ri - ta - tis a -zy-ma, Ca-ro e-jus ob - 1a - ta est.

Sin - ce -ri-ta-tis. 4 - zy-ma, Ca-ro e-jus ob - la - ta_ est.
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5. O victim truly 5.0 ve-re di-gna ho-sti-a, Per quam fra - cta sunt tar-ta - ra,
worthy, by which
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ransomed, the boons 5.0 wve-re di- gna ho-sti-a, Per quam fra - ctasunt tar-ta - ra,
of life restored! ~
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5.0 ve-re di-gna ho-sti- a, Per quam fra - ctasunt tar-ta - ra,

5. ve-re di - gna. ho-sti- a, Per. quam fra - ctasunt tar-ta - ra,
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A very specia[ Catholic hymna[ will be released sometime in 2018: CCWATERSHED.ORG/HYMN
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Red - ém -pta plebsca - pti-va - ta, Réd-di-ta vi - tae praé-mi - a.
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Red - ém -pta plebs ca - pti - va - ta, Réd-di-ta vi - tae_ praé - mi - a.
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Red - ém - ptaplebs ca - pti - va- ta, Réd-di-ta vi - taec praé - mi- a.
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Red - ém-pta plebs ca - pti -va - ta, Réd-di-ta vi-tae praé-mi- a.
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6. Christ rises up 6. Con - sur-git Chri - stus ta-mu-lo, Vi - ctor re - dit de_ ba-ra - thro,
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6. Con - sur-git Chri-stus ta-mu-lo, Vi - ctor re - dit de ba-ra - thro,
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Ty - ran-num tru-dens vin-cu - lo, Et Pa-ra-di-sum ré - se - rans.
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Ty - ran-num tru-dens vin-cu - lo, Et Pa-ra-di - sum ré - se- rans.
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Ty - ran - num tru - dens vin - cu-lo, Et Pa-ra-di-sum ré - se-rans.

Ty - ran-num tru-dens vin-cu - lo, Et Pa-ra-di-sum ré - se- rans.
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Verse 7 may be omitted outside of Paschal Time :‘

Literal Translation

7. We beseech thee,
Founder of all, with
this Paschal joy,
from every sally of
death safeguard thy
people.
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7. Quaé - su-mus, Au - ctor O0-mni-um, In
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7.Quaé - su-mus,Au - ctor O-mni-um, In__ gau-di - o,
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Ab 0 - mni  mor-tis im-pe - tu Tu-um de-fén - de po - pu- lum.
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Ab 0 - mni mor - tis im - pe - tu Tu-um de-fén - de_ po6 - pu- lum.

0 - mnimor - tis_ im - pe -tu Tu-um de-fén - de pé - pu-lum.

Ab_ o0 - mni mor - tis im - pe - tu Tu-um de-fén-de po - pu- lum.
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In sem-pi-tér - na saé-cu - la.

Spi-ri - tu,

San-cto

Cum DPa-treet
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